
 

CHANT D’ENTRÉE 
Peuple fidèle, le Seigneur t'appelle : c'est fête sur terre, le Christ est né. 

Viens à la crèche voir le roi du monde. 

En lui viens reconnaître, en lui viens reconnaître, 
en lui viens reconnaître ton Dieu, ton Sauveur. 

Verbe, lumière, et splendeur du Père, il naît d'une mère, petit enfant. 
Dieu véritable, le Seigneur fait homme. 

Peuple fidèle, en ce jour de fête, proclame la gloire de ton Seigneur. 
Dieu se fait homme pour montrer qu’il t’aime. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier 

ou Messe d’après des Noëls – Père Patrick Giraud  

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. Laudamus te. 
Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter 
magnam gloriam tuam. Domine Deus rex celestis Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite Jesu Christe. Domine Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi miserere nobis. Qui tollis peccata mundi suscipe 
deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen. 

LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	 	 52, 7-10 
Comme ils sont beaux sur les montagnes, les pas du messager, celui qui annonce la 
paix, qui porte la bonne nouvelle, qui annonce le salut, et vient dire à Sion : « Il 
règne, ton Dieu ! » Écoutez la voix des gueVeurs : ils élèvent la voix, tous ensemble 
ils crient de joie car, de leurs propres yeux, ils voient le Seigneur qui revient à Sion. 
Éclatez en cris de joie, vous, ruines de Jérusalem, car le Seigneur console son peuple, 
il rachète Jérusalem ! Le Seigneur a montré la sainteté de son bras aux yeux de 
toutes les nations. Tous les lointains de la terre ont vu le salut de notre Dieu. 

Nativité du Seigneur 
Messe du jour



PSAUME 97 

	 	 	 	 Chantez au Seigneur un chant nouveau, 
	 	 	 	 car il a fait des merveilles ; 
	 	 	 	 par son bras très saint, par sa main puissante, 
	 	 	 	 il s’est assuré la victoire. 

	 	 	 	 Le Seigneur a fait connaître sa victoire	 	 	 	 	
	 	 	 	 et révélé sa justice aux nations ; 
	 	 	 	 il s’est rappelé sa fidélité, son amour, 
	 	 	 	 en faveur de la maison d’Israël. 

	 	 	 	 La terre tout entière a vu 
	 	 	 	 la victoire de notre Dieu. 
	 	 	 	 Acclamez le Seigneur, terre entière, 
	 	 	 	 sonnez, chantez, jouez ! 

	 	 	 	 Jouez pour le Seigneur sur la cithare, 
	 	 	 	 sur la cithare et tous les instruments ; 
	 	 	 	 au son de la trompeVe et du cor, 
	 	 	 	 acclamez votre roi, le Seigneur ! 

LECTURE DE LA LETTRE AUX HÉBREUX 	 	 	 	 	 	 	     1, 1-6 
À bien des reprises et de bien des manières, Dieu, dans le passé, a parlé à nos pères 
par les prophètes ; mais à la fin, en ces jours où nous sommes, il nous a parlé par son 
Fils qu’il a établi héritier de toutes choses et par qui il a créé les mondes. 
Rayonnement de la gloire de Dieu, expression parfaite de son être, le Fils, qui porte 
l’univers par sa parole puissante, après avoir accompli la purification des péchés, 
s’est assis à la droite de la Majesté divine dans les hauteurs des cieux ; et il est 
devenu bien supérieur aux anges, dans la mesure même où il a reçu en héritage un 
nom si différent du leur. En effet, Dieu déclara-t-il jamais à un ange : Tu es mon Fils, 
moi, aujourd’hui, je t’ai engendré ? Ou bien encore : Moi, je serai pour lui un père, et lui 
sera pour moi un fils ? À l’inverse, au moment d’introduire le Premier-né dans le 
monde à venir, il dit : Que se prosternent devant lui tous les anges de Dieu.  
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Aujourd’hui la lumière a brillé sur la terre. 
Peuples de l’univers, entrez dans la clarté de Dieu ; venez tous adorer le Seigneur ! 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	 	   1, 1-18 
Au commencement était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et le Verbe était 
Dieu. Il était au commencement auprès de Dieu. C’est par lui que tout est venu à 
l’existence, et rien de ce qui s’est fait ne s’est fait sans lui. En lui était la vie, et la vie 
était la lumière des hommes ; la lumière brille dans les ténèbres, et les ténèbres ne 
l’ont pas arrêtée. Il y eut un homme envoyé par Dieu ; son nom était Jean. Il est venu 
comme témoin, pour rendre témoignage à la Lumière, afin que tous croient par lui. 
Cet homme n’était pas la Lumière, mais il était là pour rendre témoignage à la 
Lumière. Le Verbe était la vraie Lumière, qui éclaire tout homme en venant dans le 
monde. Il était dans le monde, et le monde était venu par lui à l’existence, mais le 
monde ne l’a pas reconnu. Il est venu chez lui, et les siens ne l’ont pas reçu. Mais à 
tous ceux qui l’ont reçu, il a donné de pouvoir devenir enfants de Dieu, eux qui 
croient en son nom. Ils ne sont pas nés du sang, ni d’une volonté charnelle, ni d’une 
volonté d’homme : ils sont nés de Dieu. Et le Verbe s’est fait chair, il a habité parmi 
nous, et nous avons vu sa gloire, la gloire qu’il tient de son Père comme Fils unique, 
plein de grâce et de vérité. Jean le Baptiste lui rend témoignage en proclamant : 
« C’est de lui que j’ai dit : Celui qui vient derrière moi est passé devant moi, car 
avant moi il était. » Tous, nous avons eu part à sa plénitude, nous avons reçu grâce 
après grâce ; car la Loi fut donnée par Moïse, la grâce et la vérité sont venues par 
Jésus Christ. Dieu, personne ne l’a jamais vu ; le Fils unique, lui qui est Dieu, lui qui 
est dans le sein du Père, c’est lui qui l’a fait connaître. 

MOTET 
O magnum mysterium - Tomás Luis de Victoria  

O magnum mysterium, et admirabile sacramentum, 
ut animalia viderent Dominum natum, jacentem in praesepio ! 

Beata Virgo, cujus viscera meruerunt portare Dominum Christum. Alleluia. 
Ô grand mystère, et admirable sacrement, 

que des animaux voient leur Seigneur nouveau-né, couché dans une mangeoire ! 
Heureuse Vierge, dont le sein a mérité de porter le Christ Seigneur. Alléluia ! 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 



SANCTUS & AGNUS DEI 
Messe de minuit - Marc-Antoine Charpentier 

ou Messe d’après des Noëls – Père Patrick Giraud 

COMMUNION 
Bel astre que j’adore - Noël ancien 

Bel astre que j’adore, soleil qui luis pour moi, 
c'est toi seul que j’implore, je veux n'aimer que toi ; 

c'est ma plus chère vie, Seigneur, en ce beau jour 
où je ne dois la vie qu'à ton immense amour. 

Du fond de ceVe crèche j'entends, rempli de foi, 
ta voix qui ne me prêche que ceVe douce loi. 

Divine et pure flamme, descends du haut des cieux, 
remplis, remplis mon âme, oh ! viens combler mes voeux. 

Seigneur, que la mémoire de tes divins bienfaits, 
le zèle de ta gloire en moi vive à jamais. 

Je veux toujours te suivre, je n'ai plus qu'un désir. 
Pour toi seul je veux vivre, pour toi je veux mourir. 

CHANT D’ENVOI 
Il est né, le divin Enfant ! Jouez, hautbois ! Résonnez, musedes ! 

Il est né, le divin Enfant ! Chantons tous son avènement ! 

Depuis plus de quatre mille ans nous le promeVaient les prophètes ; 
depuis plus de quatre mille ans, nous aVendions cet heureux temps. 

Le Sauveur que le monde aVend pour tout homme est la vraie lumière ; 
le Sauveur que le monde aVend est clarté pour tous les vivants. 

 
Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 

Chantre Stéphane Hézode 
Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Trompede Lucas Lipari-Mayer 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Jeudi 25 décembre à 17h (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 Prélude et Fugue en Do Majeur BWV 547 
	 Dietrich Buxtehude		 Wie schön leuchtet der Morgenstern BuxWV 223 
	 Nicolaus Bruhns	 	 Prélude en Sol Majeur 
	 Pierre Pincemaille	 	 Prologue et Noël Varié


